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I. Введение

Российская Федерация высоко оценивает усилия, прилагаемые МСЭ по реализации Резолюции 154 ПК-06 с целью добиться реального равноправия использования всех 6 официальных языков Союза. В то же время следует отметить необходимость повышения результативности и скорейшей выработки рекомендаций по реализации положения Резолюции 154 об обеспечении приоритетности перевода терминов и определений на арабский, китайский и русский (ACR) языки, а также перейти к использованию всех 6 языков при выпуске журнала «Новости МСЭ» и на сайтах МСЭ. Так, несмотря на упоминание на сайте всех 6 языков, при обращении, например, к русскому языку указывается, что “Возможно, эта страница/…./index-ru.html удалена или изменен ее адрес”, что вводит в заблуждение пользователя, думающего, что эта страница существовала и была удалена или существует, но ее трудно найти. 

Российская Федерация приветствует инициативу проведения консультативного собрания по возможным вариантам использования шести официальных языков Союза на равной основе и надеется на значительное продвижение в решении поставленных вопросов и вынесение согласованных предложений на Совет-08.

Мы также считаем, что кроме затронутых трех пунктов в разделе разное следует также обсудить и ход реализации других пунктов Резолюции 154, в том числе поручение Совету проконтролировать установление оптимальной укомплектованности штатов, включая постоянный персонал, временных сотрудников и привлеченных внешних исполнителей, а также согласование и унификацию рабочих процедур в шести языковых службах и обеспечение их необходимым квалифицированным персоналом и инструментарием для удовлетворения их потребностей, с тем чтобы завершить всю работу, по возможности, до конца 2009 г.

II. Предложение

1. Производство издания «Новости МСЭ» и других публикаций на 6 языках. 

RUS/1/1    Необходимо провести уточнение уровня реальных затрат на выпуск журнала «Новости МСЭ» с учетом передовых технологий, а также с использованием возможностей на местах. Так, например, при выпуске журнала в России стоимость выпуска одного номера на русском языке может быть уменьшена относительно приведенных в расчетах МСЭ, особенно в части затрат на верстку, печать и почту (см. Приложение).

RUS/1/2    Предлагаем привлечь ЗАО «Ириас» в качестве партнера по выпуску журнала «Новости МСЭ» на русском языке.

RUS/1/3    Считаем, что при рассмотрении вопросов финансирования речь должна идти о равноправном подходе к выпуску журнала, а также любых других документов МСЭ на всех 6 языках Союза, а не на поиске решений только для ACR языков.
2. Терминология электросвязи МСЭ на шести языках
RUS/2/1    Первоочередной задачей является ускоренное решение дополнения имеющейся на английском, французском, испанском языках (EFS) базы данных терминами и определениями на ACR. При этом по крайней мере, для русского языка, необходимо согласование этих терминов не только внутри России и между Россией и МСЭ, а с привлечением стран РСС, также широко использующих русский язык. Такая работа должна проводиться гласно, с привлечением авторитетных экспертов, непосредственно работающих в рабочих органах МСЭ. Целесообразно проведение такой работы в рамках региональных инициатив МСЭ-R с привлечением в качестве консультантов  и редакторов русской службы МСЭ.

RUS/2/2     Предлагаем распространить опыт работы с терминологией, проводимой в МСЭ-R на уровне ИК и ККТ, и на другие Сектора. Необходимо стремиться к одинаковому применению и переводу терминов в рамках всего МСЭ, в том числе путем организации ad hoc встреч экспертов соответствующих ИК и/или организации межсекторальной корреспондентской группы, работающей по переписке.

RUS/2/3      После устранения разрыва в терминологии в части в ACR языков согласовать процедуру обновления терминологической базы на всех 6 языках.

3. Производство, распространение и продажа публикаций МСЭ на шести языках.
RUS/3/1      Распространение и продажа публикаций  МСЭ должна быть максимально приближенной к конкретному потребителю. Для этого целесообразно кроме мероприятий высокого уровня, в рамках которых осуществляется распространение публикаций, широко использовать возможности региональных и зональных представительств, которые организуют или участвуют в региональных собраниях, выставках, семинарах симпозиумах и т.д. При этом они смогут осуществлять и рекламу, и продвижение продукции МСЭ как сами, так и посредством партнерства с местными организациями. Необходимо рассмотреть юридические механизмы, позволяющие такую деятельность.

RUS/3/2      Для оперативного перевода продукции целесообразно шире использовать возможности аутсорсинга.   
III
Другие вопросы 
RUS/4/1      Рассмотрев документ 14, пункт 1.1 а) , предлагаем ускорить реализацию равных условии по составу языковых служб, в частности, в отношении численности службы русского языка.      

Приложение
Примеры возможного снижения затрат на выпуск журнала
 «Новости МСЭ» на русском языке

Принимая во внимание необходимость экономии и изыскания средств для издания русского варианта журнала «Новости МСЭ», предлагаются следующие возможные варианты.

1.
Экономия средств за счет дистрибуции (1040 SFr на номер) может быть достигнута за счет печати и распространении журнала в пакете с одним из основных отраслевых журналов, изданием, утвержденном РСС «Вестником связи».
2.
Экономия за счет полиграфии в размере (6960 SFr на номер) может быть достигнута при условии издания «Новости МСЭ» как журнал в журнале «Вестник связи».

3.
Дополнительная экономия может быть получена при условии разрешения публикации в блоке с журналом 1 – 2 полос рекламы (2500 SFr за каждую) вендоров и операторов связи СНГ.
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